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Annomayus

B crarbe npeiaraercs KiaaccuduKarys oOMUPHOM TPYIITBI aHIIMHCKUX IIAr0JI0B TOBOPEHMUS M Nepeayn HHdpopma-
LIUM C YYETOM PE3yJIbTaTOB M METOJOJOTHH HCCIICIOBAHNH, TPOBEICHHBIX B POCCHHU 10 pa3iMyHbIM THIAM IJIaroJoB.
I'maronsl HHGOPMALMOHHOH CEMaHTHKH B COCTABE IVIAroJIOB TOBOPEHHS MPEIaraeTcs pasaenTh Ha riaroibl HHQop-
MHUPOBaHUS M Tarojsl 3anpoca uHGopmammn. Cdepa (yHKIMOHUPOBAHUS TIIArojI0B MH(POPMAIIMOHHOW CEMaHTHUKH
MIpeACTaBlICHa CUTYallMsIMU Tiepesadn, 3ampoca, oOMeHa nHpopMarmei u camonH(popmupoBanus. Metononorus 6a-
3UpYeTCs Ha MHCTPYMEHTaX KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM3a CEMAaHTHYECKOM CTPYKTYPBI CJIOBA. BBISBISIOTCS COCTABISIONINE
CEMaHTUYECKHE KOMIIOHEHTBI CJIOBA: apXUCEMBbI, An(depeHINPYIOINE U MOTEHIIHAIbHBIC CEMbl. BBIIO paccCMOTPEHO
B o0mieit cnoxxkHocTH 244 rarona. B pesynbrare miaronsl ¢ apXxuceMoil «mepenada HHGpopManumy ObUTH pa3iesieHbI
Ha CeMb TpyMIl: «00ydeHue / MOATOTOBKa», «O(pHUIHaNbHas 00CTAaHOBKA + OOJBIIOE KOJMYECTBO JIFOICH), «HETAaTHB-
Has / cekpeTHas MHGOpPMALUs», «OObICHEHUE, PA3bsICHEHHE», «OCHOBHAS MH(MOPMAIH», «I0CTOBEPHAs / HEIOCTO-
BepHasi MHGOPMALHUs», «IOMOIHUTEIbHAS HHPOPMALUs». IT1arosbsl ¢ apxuceMoii «3ampoc HHpopMaumy 00pa3oBain
ST TPYIIT: «O(HIIHANBHBII 3aIIPOCY, «OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO BOIIPOCOBY, KIIOUCK HH(OPMALMIY», «II0Ty4YeHne nHdop-
Maliny, «U3y4eHHe HHPOPMALIUI.

Kniouesvie cnosa
[JIaroJibl FOBOPEHUs, Nepeaaya HHPOpMaLiH, 3apoc HHPOPMAII, CEMAHTHKA, KOMIIOHEHTHBII aHAIIN3, ceMa, IPyIIa
I71arosIoB

Jlns yumuposanus
Mycmaghuna P. @., Kabuposa 3. 3., [llakyposa JI. P. T'maronsl HHPOPMAIIMOHHON CEMAaHTHKH U UX Kiaccupukams //
Bectrux HI'Y. Cepusi: JIuHrBHCTHKA M MeXKYIBTypHast KomMyHuUKarws. 2022. T. 20, Ne 4. C. 46-53. DO110.25205/1818-
7935-2022-20-4-46-53

© Mycradpura P. @., Kabuposa 3. 3., Lakyposa 1. P., 2022

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynstypHas kommyhukauus. 2022. T. 20, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2022, vol. 20, no. 4



Mycracpura P. @. u gp. naronbl MHGPOPMALMOHHOM CEMAHTMKM M MX KnaccudpmkaLms 47

Verbs of Information Transmission and Their Classification

Ramilya F. Mustafina', Zemfira Z. Khabirova?, Liliya R. Shakurova®

Elabuga branch of Kazan Federal University, Elabuga, Russia
Elabuga, Russia

'"RFMustafina@kpfu.ru, https://orcid.org/0000-0002-0376-3412
*Z7ZMinekhanova@kpfu.ru
SLilRShakurova@kpfu.ru

Abstract
Based on the review of the research by Russian scholars on different types of verbs, the article looks at the English verbs
of speaking and those of transmitting information. Information transmission verbs as a part of verbs of speaking may
be divided into verbs of informing and verbs of requesting information. The componential analysis employed in these
verbs analysis helped distinguish a number of differentiating semes in their definitions. As a result, verbs of informing
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were divided into seven groups: “training / preparation”, “official setting + a large number of people”, “negative / secret

EENN13 EERN13

information”, “explanation, clarification”, “basic information”, “true / false information”, “additional information”.
bl 2 bl

CLIN13 EENT3

Verbs of requesting information include five groups: “official request”, “a large number of questions”, “information

ELINT3

search”, “receiving information”, “study of information”.
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BBenenune

Ilepenaga wHPOPMAIINN TPOUCXOTUT TTOCPEICTBOM SI3bIKA OT HCTOYHMKA (OTHPABUTEINS) K TIOTY-
garemo. [Iporecc nepexaun MOXXHO TIPEICTABUTH CIEAYIONINM 00pa3oM: 1) BocmponsBeneHne xpa-
HSIIEHCs B TaMsaTH nHGopMannu (3BYKH, CIIOBA, )KECTHI), T. €. OOJICKaHIe MBICTICH B MaTepHATBHYIO
00011049KY; 2) TIpencTaBIeHIEe HanboIee TOAXOIAIINM B TOW FIJIM HHOHM CHUTYaIlld CITocoooMm; 3) BO3-
nericTBHe Ha moiydarens; 4) oopadorka nHbopMmanuu momydareneMm. A. B. Jlorunos [2015] memxut
pedeBoe IeiiCTBHE Ha YEThIPE dTama: MOArOTOBKA BEICKa3bIBaHUS, BHYTPEHHS CTPYKTypa pedH, Bep-
Oanmu3aius pedn U IeKOJUPOBAHNE PEUH COOECETHNKOM, T. €. TIOATOTOBKA, PETIETUIIHS, BOCIIPOU3BE-
JIEHNE U BOCTIPUATHE pe3yiIbTaTa.

Ilo MHEHHI0O MHOTHUX HCCIEeOBaTeNe, 1aroj, B CUJy CBOE€H MHOTOBaJE€HTHOCTH, COCTaBJIS-
€T [EHTPAIbHYI0 YaCTh CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIWHU. [loaToMy cymiecTByeT MHOXKECTBO pador,
MOCBSIIEHHBIX TJIATONTy W €T0 Pa3IMYHBIM BUAaM. VccrienoBanuch, HApUMep, TIaroibl IBHKEHHS
(T. A. Maiicak, A. M. Mypeiruraa, H. Xapmmnanse, B. A. Kpyrisakoa), MOTHBAITMOHHBIE TJIATOJIBI
(B. B. Ky3pmuna), mimarosisr Booopakenus (M. A. lllepctkosa), hpasossie miaronsl (FO. B. CronsH-
koB, H. B. Aunesuy, C. FO. Tapabpuna), maromnsl co3uganus (JI. B. Apxumnosa), raroisr o0yde-
uus (5. B. IlIBaiiko), raromsl Boctpusatus (C. A. Mowuceesa), MeHTansHbIe Taroisl (T. A. Kamono),
rnaronsl yaratoxkeHus (C. E. Ky3pmuna), skcniepuennuanpabie maroisl (E. I Kopaeesa), rmaromsr
mmMererns (A. I. Pepkkoa), raronsr Buaeans (H. B. BomkoBa), riaroyisl mojgoXUTETBHON OICH-
ku (P. 3. baitbypuna), rimaronst muenus (E. B. Wnpayk), mraronsr moamManwst (JI. A. Betrorosa,
B. U. Cranenko), mmaroiasl MeXITUIHOCTHBIX oTHomeHui (T. II. AxkuMmoBa), TIaroibl MOBEICHUS
(A. M. Atinaposa, JI. W. I'pumaesa), marons! memutierws (I1. B. Mopocnun) 1 npyrue.

OO0mwmii Kiacc aHITTUHCKHUX TJIAr0jIOB TOBOPEHHS / pedn / pedeBOM NMeATeIhHOCTH / 00IIe-
HUS / KOMMYHHUKAIIH, B KOTOPBIA ¥ BXOAAT TIAroyibl HHQOPMAIMOHHOW CEMaHTHKH, TOXKE XOPOIIIO
M3y4eH yUeHBIMH C pa3HbiXx Touek 3peHus (E. A. MenpaukoBa, H. B. Enmuceesa, C. FO. bormano-
Ba, 0. B. Bponckas, ®@. P. UmamytounoBa, H. B. 3omorapesa, . O. Kocoga, JI. 1O. CrolikoBud,
E. b. llpranona, JI. M. Muxaiinosa, E. A. Kanmuauna, I. A. [lapmrytara). E. A. Mensaukoa [1992]
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HCCIIENYET CUHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIMU C IIArojaMu pedd aHnIMKACKOro s3bika. H. B. Enuceesa
[1996] npuMmeHsieT KOTHUTHBHBIH MOAXOM K W3yYSHHIO CEMAaHTUKU M (DyHKIMOHWPOBAHUS aHIJIHIA-
ckux rnaronoB peud. C. FO. bormanosa [1997] uccnenyer ¢pa3oBbie I1aroyibl pedyd ¥ CEMAaHTHUKY
nx koHcTpykumid. FO. B. Bponckas [1998] npoBoaut nccienoBanne KOrHUTHBHO-IIParMaTnyecKux
0COOEHHOCTEH BBICKAa3bIBAHUH C IIaroJiaMy peuy B aHIIIMHCKOM S3BIKE B COTIOCTABICHUHU C PYCCKUM
s3pikoM. @. P. UmamytnunoBa [1999] paccmarpuBaeT (hyHKIMOHAIBHO-KOTHUTHBHBIH TOTEHIIHAI
IJ1arojioB 2060pumv/ckazams B pycckoM U to tell/to say B aHIIMIICKOM SI3bIKAax, B KOTOPOM OCHOB-
HBIMU KOMITOHEHTaMU SIBIISIOTCS] HH(YOPMAaTHUBHOCTb, KOHHOTALIUS ¥ HHTeHIOHaIbsHOCTh. U. O. Ko-
coBa [2001] uccienyer nHGOPMATUBHO-HACHIIIICHHBIC [IATOJbl AHTIIMICKOTO S3bIKA B KOMMYHHUKA-
tuBHOM acniekre. JI. FO. CroiikoBuu [2007] B cBOeM HUCCIEIOBAHUN MTPOBOAUT KOTHUTHUBHBIN aHATN3
AHITIMICKUX TJ1arojIoB PEYerpOM3BOACTBA, BBIALISS pa3indHble GpelMbl (cosoperue, npoustecenue,
unghopmuposanue, cnpawusanue, oobwvsichenue u 1p.). E. b. Llpiranosa [2008] mpoBoaut comocra-
BUTENBHBIN aHAM3 MeTadOPHUUECKUX TIIAr0j0B PEUd B PYCCKOM M aHIIIMICKOM si3bikaxX. OObeKTOM
uccnenoBanus JI. M. Muxaiinosoit [2009] cranu aHIIMHACKUE I1arojibl U IJIarojibHbIe COYETaHUsI CO
3HAYEHUEM FOBOPEHHSI C KOTHUTUBHOU Touku 3peHust. U. B. BanoBa-Muresud [2009] uccnenyer ce-
MaHTHUKO-CHHTaKCHYEeCKHE OCOOCHHOCTH MPEJIOKEHUSI C IJIarojiaMu BepOaibHOTO HH()OPMHUPOBaHUSI
B aHIJIMHCKOM si3bIKe. OHa TakyKe MPUBOIUT TUIIOJIOTUIO CUTYyalluii BepOaIbHOTO HH(POPMUPOBAHNS,
BBIJICTISISL CUTYalluu TIPEAOCTaBICHUs (pacckasvieams), 3anpoca (cnpawusams), ooMeHa uHpOpMa-
uuu (oocysicoams) u camoundopmupoBanus (vumams). B. A. Illapunosa [2013] npoBoauT cpaBHU-
TEJNbHBIA aHAJIN3 PYCCKUX M aHIIMHCKUX TJIAroj0B TOBOPEHUS B 3HAYCHUH IEpefadn WHPOPMAIHH.
E. A. Kanuauna [2015] B cBoeM HCCIEIOBAHUU MPOBOIUT OIEHKY PEUEBHIX JCHCTBUI UEIOBEKa,
B TOM YHCJIE€ paccMaTpHBasi I1arojibl TOBOPEHHUS COIIACHO KPUTEPUSAM NMPABUIBHOCTH, MHOTOCJIOBHO-
CTH, TIOHSTHOCTH, HH()OPMATUBHOCTH, TPOMKOCTH, MPABIUBOCTH.

I'maromnel nHGOPMALIMOHHON CEMaHTHKH B HEMELIKOM si3bIke Xopouro u3ydeHs JI. I1. YeruHoBoi
[2013], koTopasi paccMaTpuBaeT UX (PyHKIMOHUPOBAHHE B OCHOBHBIX peructpax oduieHus (dop-
MaJIbHBIH, BO3BBIILICHHBIH, HEUTpaIbHBIN, HEMTPUHYKIECHHBIH, GaMubspHbIid). B cBoeMm uccienosa-
HUM OHA TPOBOJIUT KOMILJICKCHBIH aHAJIU3 [V1aroJIoB TepeJadn v 3anpoca HHPOPMAIH B HEMEIIKOM
U PYCCKOM SI3bIKaX B COMOCTAaBUTEIBHOM acliekTe. B xoze rccnenoBanus ObIIM BBISBICHBI IJIArOJbI
HUCXOJISIIIIET0 M BOCXOASALIETO BEKTOpa 00IIeHus B (hopMaibHOM peructpe. Takke ObUTH BBIACICHBI
[J1aroJibl CoAepKaHus WHPOpMayK (CTENeHb JOCTOBEPHOCTH, TOCTYITHOCTH, MMOJHOTHI). B BO3BbI-
LIEHHOM PETUCTPE paccMaTPUBAIIMChH ITIaroybl COBETA, KIATBBI, ’TUKETa, TOPKECTBEHHOCTH, PEIUTHH
1 OLEHKH. I HEHTPAJIBHOIO PErucTpa XapakTepHbl MIAroibl Mepejadd MOJMHONW WIA YaCTUYHOU
WHOpMAIHH, TOCTOBEPHOM, TaliHOW HH(OpMaLny, o0eIanus 1 Apyrue. B HeNmpuHYKJICHHOM peru-
CTpe MCIONB3YIOTCS TIIATr0JIbl pasriialieHus HH(popManyu, NOTHOW I YacTUYHOH nepeaayn nHhop-
Maluu U apyrue. B damunbspHOM peructpe oOlIeHus TakKe ObIITH HalICHBI [1aroiibl COACpP KaHMsI
WH(OPMAIMK ¥ TIIAr0JIbl OTHOILICHHS K TOBOPSINEMY M IpeaMeTy oOuieHus. Takoi ke aHamu3 ObLI
MPOBEJICH C TIAarojaMu 3amnpoca nadopmanuu.

Jannas pabota mpenctaBisier co00il MONBITKY (yHKINOHATBHO-IEKCHKOJIOTHIECKON KIlacCH-
(UKanMM TIIAroJ0B WHPOPMAIIMOHHON CEMAHTHUKU aHITIMMCKOTO $I3bIKa HA OCHOBE KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIn3a.

MeTton

I'maroner MHPOPMALIMOHHON CEMaHTHKH MOKHO Pa3/ICiUTh Ha [Iarojbl HHOOPMUPOBAHUS U 3a-
npoca uHpopmarmu. s co3naHust JaHHOW KIIaCCU(UKAIIUK HCIIONB30BAJICS KOMIIOHCHTHBIN aHa-
JIU3 CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpPBI CJIOBA, METOJMKA aHAM3a KOTOPOU JI0Ka3alla CBOK aKTyalIbHOCTb
Bo MHorux paborax (M. A. Crepuun u M. C. Canomaruna, U. A. Craayneckas, M. A. Kocruna,
E. C. [po3znoga, 3. I. CunemoBa, A. O. Karunesa). KoMmoHeHTHBINM aHaIN3 3HAYCHUSI CIIOBA MIPE/I-
CTaBIseT COOOW BBISIBICHUE COCTABIIONIMX 3HAYUMBIX ceM! CIIOBa, MPU DTOM BBIIENISIOTCS apXu-

! Céma (0T rpeu.Zfjua ‘3HaK”) — MHHHMAJIbHAs!, PEIe/IbHAsE CANHUIIA TUIAHA COICPKAHMUSL.
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cembl, TU(QepeHInpyONe U MOTeHIUAIbHbIe ceMbl [JIMHMBUCTHYECKHH DHUMKIONEINYECKUI
cinoBaph]. CeMbl — 3TO ANIEMEHTapHBIE OTPAKEHUS B SI3bIKE PA3IMYHBIX CTOPOH U CBOMCTB 0003Haua-
eMBIX MIPEAMETOB U SIBICHUN AeWCTBUTENbHOCTH. OHU peain3yroTcs Kak KOMIOHEHT CeMEMBI — dJie-
MEHTapHOTO 3HAYCHUS CJI0Ba (JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOTO BapuaHTa cjoBa). B otnnume oT cemsl ce-
MeMa — eIMHHIIA [JIaHa COAEpKaHMs 0oJiee BHICOKOTO YPOBHS: Oydy4H COLMAIBHO 00YCIOBICHHOM,
OHa BBICTYINAET KaK COfEpIKaTeNbHas CTOPOHA SI3BIKOBOW €IMHHIIBI HA KOMMYHHKAaTHBHOM YpPOBHE.
LlenTpanbHON U MEepapXUUecKH ITIABHOH B CTPYKTYPE CEMEMBI SIBIISICTCS apXUceMa — poJoBasi HHTe-
rpUpyolIas cemMa, CBOICTBEHHAsI BCEM €IMHHLIAM OTPEIIEHHOTO Kiacca U OTpaXkaroliasi uX o0Iue
KaTeropuajibHble CBOMcTBa U npu3Haku [ Tam xe].

ApXUCEeMBI WM OCHOBHBIE CEMBI SIBJISIOTCSl OOLIEPU3HAHHBIMU U COCTABIISIIOT OCHOBY CJIOBa,
TOrJa KaK BCIOMOrarenbHble (TO ecTh IudQPepeHInpyomune 1 NTOTCHIUAIBHBIE) CEMbl BHITEKAIOT
W3 OCHOBHBIX M JIMIIb YTOYHSIOT 3HAYCHUE, PeAIoarasi HaTu4ue CreuruIecKoro KOHTEKCTa yIo-
TpeOnenus equHUIBL. Tak, B Tiarose to speak apxucema «IpOU3HOCHTH CI0Ba», Auddepenupyro-
miasi cemMa «crocod AeHcTBUs» — BepOaNbHbIN; TuPepeHInpyomas ceMa «uelb AeHCTBHSD — HH-
(dopmupoBanue.

B X011 KOMIIOHEHTHOTO aHali3a TaKKe M3Y4aloTCs CBSI3M MEXKIy KOMIIOHEHTaMH M UX Hepap-
XUYHOCTb, YTO MO3BOJISIET JaTh MOJHYIO XapaKTEPUCTHKY CEMAaHTHKHU CIIOBA.

Kpome TOro, KOMIIOHEHTHBIH aHa M3 MOXKHO MPOBECTH W MO CIOBAPHBIM JAeHUHHLUSAM TOH
WJIM WHOM s3bIKOBOM enuHuIbl. Tak, B qeduHunmu miaroia speak — “to say words, to use the voice,
or to have a conversation with someone” (Cambridge Dictionary) unu “say something in order to
convey information or to express a feeling” (Oxford Dictionary) — MOXXHO BBLACIHTH 1O MEHBILEH
Mepe TPU 3HAYMMBbIE CEMBI: «IPOM3HOCHUTD CIIOBay» (BepOalibHOE ACHCTBHE), KTOBOPUTH C KEM-THO0)
(B 0011IEM CMBICIIE) U «TIepeaaBaTh HHGopMaIHio» (KOHKpPEeTHas 1esib o0ieHus ). [1ogo0HbIi aHamu3
Ha3bIBAIOT TIApaJIUrMaTHUYeCKUM, TaK KaK OH HCCIIEAYET CIOBO BHE €ro KOHTEKCTa, 0e3 CBSI3U C JpY-
TMMHU €AMHUIIAMH PeYeBOTO KOHTeKcTa. OH JaeT JIUIb obliee OnrcaHue 3HAYeHHUs], TaK Kak Jitooast
cioBapHas Ae()UHHLUS HE MOXKET OTpPa)KaTh BCE BOZMOXKHBIC BApHAHTHI 3HAUCHHS, TPHOOpeTaeMble
B KOMMYHHKATHBHbBIX CUTYallUsIX.

Pe3yabTarsl

B kadecTBe s/1epHOTO IJ1aroja B HCCIIEyeMOM JIeKCHKO-ceMaHnTrueckoM roje (JICIT) Mbl BeeIS-
€M HanOoJiee HeUTpaIbHbIN I1aroi inform ¢ JeKCHMKO-CeMaHTHUSCKUM BapuaHToM impart knowledge
or some fact, state of affairs, or event to (WordNet).

OCHOBHYIO Tpymiy B Haiied kiaccupukanuu (GOpMHUPYIOT IIArojibl ¢ apXUCEMOU «repeaada
uHpopmanmmu» B obiieM cMeicie: tell, say, speak, talk, communicate, chat, impart, apprise, answer,
reply, respond, transmit, transfer, flash, recount, relate, record, transcribe, present, share, render,
translate, relay. 3aTeM Mo MpHU3HAKY «11e71b HHHOPMHUPOBAHUS / TOBOPEHUS BBIIEISICTCS HECKOIBKO
[TaroJLHBIX TIOATPYIII.

B mepByro MOArPyIITy BOIUTH TIIATOJIBI CO 3HAUCHHUEM «Iepeaada HHPOPMAIMU ¢ Tebi0 00yue-
Husl, moAroToBKmM»: educate, teach, direct, guide, prepare, warn, introduce, lecture, instruct, rehearse,
inculcate, convince, persuade, spin, discuss, dispute, formulate. Cinenyromast moarpyra uMeeT oc-
HOBHOE 3HaueHHe «uH(popMHUpOBaHHE B odumansHON oOcTaHOBKe»: notify, advise, announce, alert,
declare, provide, (re)consider. Crona ske MOXKHO OTHECTH «UH()OPMHUpPOBaHUE OOJBIIOTO KOJINYECTBA
JIONIel», Tak KaK oduiraibHas 00CTaHOBKA Yallle BCETo MPEJIoiaraeT HEKOTOPOe KOJIMYECTBO JIFO-
neit: spread, disseminate, circulate, promulgate, proclaim, broadcast, advertise, publicize, release,
report, propagate. B 1aHHOM cIMCKe TIEPEYMCIICHBI IIaroibl yCTHOH chephl OOIICHUs, HO OHU TaKkKe
MOTYT YIIOTPEOIATHCS U B MTUCbMEHHOM opme. Ele oHa noArpymnmna o0beUHICT B ce0e TIIaroibl co
3HAYCHUEM «IIepejiada HeraTMBHOW WH(pOpMAIIMK», B TOM YUCIIE U CeKpeTHoi: denounce, misinform,
misreport, complain, bewail, expostulate, groan, grouch, grouse, grumble, kvetch, nag, criticize,
condemn, beef, inculpate, betray, plead, reveal, threaten, disclose, divulge, sneak, snitch, retract,
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expose, squeal, transpire, allege, leak. B cienyroiyto OO0 MOATPYIITY COOPAHBI IJ1aroibl C Ce-
MOW «OOBSICHATH, YTOUHATH MHPOpManmio»: explain, mean, update, unfold, delineate, paraphrase,
interpret, highlight, stress, clarify, specify, simplify, elucidate, illuminate, perceive, convey, pinpoint,
detail, specify, itemize, particularize, define, state, enunciate, brief, describe, portray, depict, paint,
characterize, justify, expound, demystify, explicate, retail. K maroii noarpymnmne npuHaiexar riaro-
JIBI «TIepeiada OCHOBHOM MH(OpManumy: summarize, outline, mention, remind, chronicle, enumerate,
list, narrate, catalogue. JIpyrast moarpyrmna coaepKuT riaroisl ¢ auddepeHuupyromeii ceMoit «J10-
CTOBEPHOCTH / HEJIOCTOBEPHOCTh MH(OpMaluu»: confirm, confess, admit, avow, assure, assert, affirm,
aver, claim, plead, acknowledge, concede, verify, attest, dispel, maintain, contend, predicate, certify,
vouch, testify, lie, deceive, deny, debunk, misinform, mislead, misreport, concoct, bluff, controvert,
misrepresent, beguile, malign, fib, equivocate, fudge, invent, perjure, snow, profess, trick, fox,
fabricate, prevaricate. [lociennsisi moarpymnna OTIMYASTCS 3HAYCHUEM IEPEIadu JOMOJHUTEILHON
uH(OpMaIlMH, B TOM YHCIIE TOCPECTBOM HaMeKoB: comment, hint, insinuate, suggest, offer, propose,
prompt, annotate, add, append, imply. B o6uieii cnoxxnocTr 06110 ipoaHanu3upoBano 189 raromnos.

B oOmiem Buje Hama KiacCU(pUKAIMS BBIIISLIUT CISAYIOIIMM 00pa3oM. ApxuceMa «repeaada
UHPOPMALHI):

1. Anddepennmpyromas cema «00y4eHue, TOATOTOBKAY.

2. Mnddepenuupyromas cema «oduiuansHas 00CTaHOBKA + OOJIBIIOE KOTHUYECTBO JIIOACH».

3. luddepenumpyromias cema «HeraTMuBHas/CEKpETHAs HHPOPMALIHS.

4. Tudpdepennupyrorias cema «00bsICHEHUE, YTOUHESHUECY.

5. ludpdepenumpyromias cema «0CHOBHasI HH(OOPMAITHSY.

6. [luddepenuumpyromast cema «J10CTOBEPHOCTh/HEIOCTOBEPHOCTh HH(DOPMAITUY.

7. duddepennupyroinas cemMa «I0NOTHUTEIbHAS HH()OPMAITHSI.

Kax u3BecTHO, Mpu HEJOCTATKE CoAeprKalieicss MHPOpMALUi BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh J10-
MOJIHUTEJILHOTO MTOUCKA CBEJICHUIT B IPyTrMX MCTOUYHHKAX JHOO 3ampoca MHYOPMAIMU B YCTHOM 00-
meHun. Takol 3ampoc oTIMYaeTcsi HeNOoCPEACTBEHHBIM 00palieHneM K 00aiareno nHPOopMaIuy,
IIPU ATOM CBsI3b MOJKET OBITh OCYIIECTBJICHA KaK MMCbMEHHO, TaK H YCTHO. B CBSI3U € 9TUM OBLIH OTO-
Opanbl maroyisl 3arnpoca MHGopManru Kak B YCTHOM, TaKk ¥ B MUCbMEHHOU cdepe o0mmeHus. 3anpoc
oopmIsieTcs, Kak MPaBHIIO, BOIIPOCHTEIBHBIMH MPEITIOKCHUSIMHU, KOTOPBIE N3YYEHBI TOBOJBHO -
poxKo B pa3nuuHbIX acnekTax: crpykrypa (H. H. Camconosa, A. I1. Jlonrosa), cemantuka (E. b. Cre-
nanoBa, A. A. Crapuenxo), ctuib (H. K. Psouesa, X. I'. Kocoroposa), KoMMyHHUKaTHBHAS (YHKIHSI
(JI. @. bepanuk, JI. b. banamiosa).

Cpenu m1arosioB 3ampoca HHPOPMALUK OCHOBHBIM SIBIISICTCS TIIAroN ask ¢ JIEKCHKO-CeMaHTHYe-
CKUM BapuaHToM to speak or write to someone in order to get an answer, information, or a solution
(WordNet). K ocHOBHOI1 rpyrine OTHOCSTCS TJIAroJibl ¢ OOLIUM 3HAYEHUEM «3anpoc UH(OPMAIHI:
enquire, solicit, interest, learn, wonder, puzzle, interview. [lajiee paccCMOTpPUM BBIJICIICHHBIC TIOA-
rpynmsl. K noarpynre «opuiuanbHbIi 3apocy» NpUHAISKAT [1arojbl: pose, request, apply, appeal,
question. [Toarpymnma «3agaBarh 60JBIIOE KOJTMYECTBO BOIPOCOBY COACPKUT: interrogate, grill, quiz,
examine, cross-question, cross-examine. [loarpymnmna «mouck uHpopMauum» BKIOYaeT B ceOs: scan,
skim, sift, dig, search, probe, pump, survey, seek, poll, pry, browse, canvass. K otnenbpHol noarpyi-
e OTHOCSITCS TJIAroJIbl C CEMOU «IoJyueHue HHPOpMaLum»: suss, trace, determine, ascertain, elicit,
spy, doorstep, debrief, consult. K qanHO# moarpyrine oOTHECEHbBI TIIAroJbl CO 3HAUCHUEM IIOJTYUYCHUE
HH(pOPMAIMK KaK MPSMBIM TTyTeM, TaK W CKPBIThIM». Cleayromas moarpynmna o0beAnHsIeT 1aro-
JIBI C CeMOit «u3ydeHrne HHGOPMAIUNY ¢ YTOUHSIONUMHA CEMaMU «TIATEILHOY» M «TIOBEPXHOCTHON:
investigate, research, examine, explore, scrutinize, inspect, analyse, review, vet, monitor, peruse,
study, delve, check, query. B nanHoit kitaccudukaiuu 55 riaroyios.

JanHyto Kinaccu(pUKaliio MOXKHO TPEICTABUTh CIEAYIONIMM 00pa3oM. ApXHucema «3arpoc HH-
bopmarumy:

1. Anddepenumpyromas cemMa «opuuanbHbIi 3apocy.

2. Inddepenunpyromas ceMa «0oJbIIoe KOTHYECTBO BOIIPOCOBY.
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3. Auddepenumpyromas ceMa «OUCK HHHOPMALIUN.
4. MuddepeHuupyromnias cemMa «moigydeHue nHPOPMAII.
5. Jnddepenuupyromas ceMa «u3ydeHue HHPOPMALII.

BrIBOABI

Taxum 00pa3om, oapaszieneHue TaroioB HH(HOPMAIIMOHHONW CEMaHTHKH Ha IJ1aroisl HHHOPMU-
POBaHUs U 3ampoca MH(pOPMAITUN MOKHO CYMTATh OMPaBIaHHBIM. KOMITOHEHTHBIH aHaIHM3 TTO3BOINIT
CO3/1aTh OTAENbHBIE KIacCH(UKAIIUU M0 KaXKIOM TPYyIIe IarojoB. B pe3ymbrare ceMaHTHYECKHE
B3aMMOCBSI3H 244 TIarojioB mpuoOpesy ropasao 00JbIIY0 IKCIUIMIUTHOCTL. B nanbHemem mpe-
CTaBIIAETCS BO3MOXHBIM DPACHIMPUTH M TUBEPCU(DUIINPOBATh JAHHYIO KJIACCH(HUKAIMIO TJIAroJioB,
pasrpaHuyYnBas X NpsAMbIe U TIepeHOCHbBIE 3HaueHus. BBy orpoMHoro oorema marepuana Tpeody-
€TCA TAaK)KE YTOUHATH X NPHU3HAKK Ha OCHOBE IIG(i)I/IHI/II_H/Iﬁ " KOHTEKCTYaJIbHBIX 3HAUYCHUH.
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